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ſi Ieui quodam pudorè, animique indignatione haud

l
N cognouiſſe iam vſu ſuo opinamur peritiſſimos litte-

rarum hebraicarum iudices, ſruſtraneam fere, certe non adeo

grauem fuiſſe operam, quam viri doctiſimi hucusque (quorum
aetas noſtra inprimis ferax fuit) diligenti codicum omnis generis

et aetatis collatione textui hebraico priſtino ſuo ſplendori reſti-

tuendo non ſine quadam apparatus oſtentatione impendernnt, nec
ll ſi quos netas poſtera ferat viros

adeo ſperandum eſſe ab a iorum,robi moleſti laboris haud impatientes, conatibus feliciorem

a aut temerarie
imp Nh a nobis inuidioſe prolat
euentum. ec aecdicta eſſe iudicabunt vt opinor omnes, quotquot vel apparatum

Iectionum, Kenni-
variarum ad libros V. T. hebraicos collectarumde Roſſi liberali diligentia tam benigne inſtructum, diligenti

i ſenſu praediti conſiderauerint, in quo-
verſauerint manu et verlibris vel inter centum notatas lectiones vix vna reperietur

A2 memno-
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memoratu haud indigna, vel quid praeſidii ad rem criticam V. T.
a codicibus qui iam extant tam corruptis, mutilatis et vix ſaecu-
Ium duodecimum excedentibus, interdum etiam leuiter collatis,
jure ſit expectandum, diiudicare valeant. Eo magis iam ſperamus
fore vt pluias in poſterum veſtigiis horum virorum (quibus
gratam nih:lominus ſpondemus memoriam) territi, miſſis codi-
ces hebraicos conferendi conatibus, ipſas verſiones veteres,
actate ſua pariter ac indole maxime commendabiles, feliciori
adennt ſucceſſu, et quid ad integritatem et veritatem textus
hebraei facere poſſint videant et cogitent. Hac enim vnica
ratione, inprimis ſi veri quidam ſenſus et ingenium multo vſu
ſubactum acceſſerit, multam in rem criticam V. T. redundaturam
eſſe vtilitatem, vſus quem habemus non ſuſpicari ſed ſperare nos
iubet. Quod vt eo certius fieri poſſit et expeditius, optabile eſt
et neceſſarium, vt plures criticam his verſionibus admoueant
manum, et quae ſint in iis mutilata et corrupta, librariorum
errore aut omiſſa aut inſerta, nexa et ſeiuncta, ſpuria et ſuſpecta
notent, emendent, reſtituant, aut reiiciant. Largiſſimam hic ſibi
meſſem paratam habent, ampliſimumque campum ingenii vires
haud infeliciter exercendi quotquot vel aliorum ſcripta com-
pilare, vel inanibus promiſſis alios fallere erubeſcunt, et ad
verae eruditionis adſpirant laudem. Quae cum ita ſint eo minus
nos quidem dubitauimus ſemper aliquam temporis ab aliis negotiis

liberi partem huic negotio pro virili noſtra impendere, et quum
iam indicenda a nobis ſunt ſacra paſchalia religioſe ex more
veterum celebranda, argumentum programmatis ex hoc ipſo litte-
rarum genere eligere Quas enim ſymbolas noſtras ad emen-
dandas et reſtituendas verſiones V. T. graecas olim datas non

ſine



viros doctos excepiſſe grati recordabamur, has iam
uationibus auctas non male eſſe interpretaturos ſpe-
Elegimus autem hoc conſilio ſeſaiae oracula, quorum

Iurimis adhuc vitiis et corruptionibus ſcatere

ſine plauſu
nouis obſer

rabamus.
verſiones graecas pdiligenti vſu noſtro cognouimus, ad quas quae ſchedulae noſtrae

obſeruata habent haec fere ſunt.

CaP. I. v. 6. Ad verba hebraica mv5--- Mont-
faucon e Theodoreto et Procopio, Symmucho hanc tribuit verſio-

&W e uT V)ẽ6 a”du Touvua ry n”rσꝗ 1u æ "y°
xoRTQTOC OC;IOun  nuruvopm edœ io: et in notis

ſubiectis obſeruat Procopium rævæT habere loco xę8Q7s.
Quam male Procopium inſpexerit apparebit ex ipſis eius ver-
bis quae pag. 14. Commentarii in Jeſaiam reperiuntur: vbi ver-
ſionem Symmachi hanc affert: ux &5w ævr vy X)
TvMæ xu n x; 2VYn TQuuuæT; 8 CQr;uE 5§ Vi-
devouv =in margine eæiòec uæ ueB legitur quo vocabulo Theodotion

vtitur Cap. III, 6. loco hebr. vam, cui ideo etiam tribuenda erat
haec lectio) 5 anmavuE Xuię. Quae lectionis varietas
a Montfauconio omiſſa et neglecta incuriae ipſius nota videtur.
Et quanquam vix definiri poterit an ſit ęQuvE et a7arvio-
uę aut cQò;v“um et arurvopem legendum, nam ex vtraque
lectione ſenſus idem manet, tamen hoc ſumere poſſumus verba
udę enidouæ a Montfaucon omiſſa (quae tamen neceſſario ſunt

in uòc eæidcoueæ mutanda, quia eæiIdσ”uę eſt vocabulum nihili)

Symmacho reddenda eſſe, partim vt verba hebraica an
habeant quae iis in graeco reſpondeant, partim quia Symmachus
fere ſemper và per eæ”duV vertere ſolet v. c. Job. V, 18. XXXIV,

16. Hoſ. VI, I.
Aj3 Ib.
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IDL. V. 29. ™5 20 EN A. xu VT; ię exXnTor ceu-

ęuæ 5œ. Quae Montſaucon in notis ſubiectis ad h. l. obſeruauit
augeri peſunt hac obſeruatione: Procopium cum Euſebio facere
et Aquilaæe Theodotionis tribuere verſionem. Haec enim ſunt

elus verba:  2vuraxo re ume u; xadæ n cægiv
ode Axvaa; T 3,uQTσòę” o.

Car. IL. v. 6. Verba Alexandrinorum n XoQæ avror textus
hebraicus exulare iubet, quae, ſi coniecturae locus eſt, e commate
ſequenti huc translata videntur, vt oculus librarii verbo e&eæ nsõnu
quod in vtroque commate reperitur deceptus videatur.

Ib. V. 9. Loco avręę quod eſt in Aquilae verſione Procopius
avroic habet, et ante Symmachi verba un aQn avro; ex eodem
Procopio inſere æ4 ſecundum hebraicam lectionem.

Ib. V. 17. Loco uBic in verſione Alex. ſine omni dubio
vo reponendum erit ob hebr. E?. Vulgatus: humilabitur alti-
tudo virorum.

Ib. Commatis 22 verſio Aquilae tantum extat. iu Hexaplis
et in verſione Alexandrina ne vllum quidem veſtigium reperitur.
Cauſam huius omiſſionis maxime probabilem Procopius tradere
videtur B. 5): 5 e un xelpeo 7°Q roi”8 edouunovae: navu-
cu75 Vui© a0 Tæ avòuE, O avœ]n  uvRT«I avr ori
 TIVi ZESE avTo doxei HEv ave xoræ uqę roię Eũ;I enay“dα".

Caæ. IlI, 8. Procopius ꝑ. 68. aperte falſo tradit æavr d] r:
ar vaσ7σ5 avrσr Auv u õnòi re eniT”òeuaTe.

Ib. V. 20. PVR”n O. Tœ Boa Xia iæ T eyxouluuærae. Ita
in Hexaplis ex Curterio. Sed ſi recte meminimus iam iudica-

runt
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runt viri docti ræ BœXia iæ ſine dubio ab Aquila profectum eſſe
qui 2 Samuel. I, 10. mEN vertit BoaXid gior. (quod et Bouxia-
Atov et Bouxioion ſeribitur. Vid. Suidas et Cangius Gloſſ. h. v.).
Tà vyxonuuæera referenda ad hebraicum BWꝑn videntur, et
eidem Aquilae vindicanda.

CAP. VII, 11. Symmacho in Hexaplis t: ibuuntur verba xæ4
u; vòo; ævσ ad hebraica ſtvEt nE; Haec verba vitioſa

eſſe videbit quisque peritus, ſiue hebraica verba ſiue antecedentia
verba in Symmacho ẽæ òvor eic adm conſiderauerit. Ergo nulli

dubitamus ex Procopio reſcribere æ vœęr av.

Car. VIII, 13. Poſt o Aoc in fragmentis Symmachi inſe-
rendum eſt uro ex Procopio quod etiam hebraicum mn poſtulare
videtur. Eiusdem auctoritate ducti etiam commate 13 illud
ru poſt ra naidia in verſione rv XoæW delendum iudicamus
quod neque in hebraico extat nec ab Alex. expreſum eſt. Vtramque

emendationem quanquam per ſe leuem ideo propoſuimus, ne quis

temere ex talibus locis varias Iectiones codici hebraico affingat.

Car. IX. v. In verſione Symmachi pot zæra Surasær
ex Procopio ad h. I. ꝑ. 155. æecav 75 iQdav' adde. Et poſt

verba nęQu Tæ ioQòær ex eodem oio Tv æσv nam haec ſuiit

eius verba ogiov rœv e&œv iedun cvuuCx arr T8 yær inam
maæ v55 eſldounmom;æã.

Ibid. v. 3. In Hexaplis legitur nb17 N9 J. o s” euv”æ;v-
vac. Eodem modo et reliquos interpretes transtuliſſe teſtis eſt
Procopius 146. avr ſe æ xuvyæyę“ ſcribit euæ©ruæs ęun-

rvouv or Amo.
Ibid.
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Ibid. v. 6. Verba x2 æ4 ſecundum Hexapla Montſauconii
Theodotion reddidit õæavuæa5 ſ ærcw? ſed magis ad verum ac-
cedere videtur Procopius qui eum ſcripſiſe teſtatur æavuæsoc,
cvuunevr. Ad idem comma notabilis maxime erat locus Eu-
ſebii in commentariis ad Pſalmos ꝑ. 492. ed. Pariſ. quem quia ne-
glectum eſſe videmus a Montfauconio integrum adſcribamus: Ev ã
T6 nęuiL rnaxty; ſoribit, or uòi ey“nn nuw, u n axn e’i r
u auT, Xuu x”adęrę; T0 ovoa avrTE 1EYQR-u; Purng ayyeidoq,
n nuva ſe Tu; Aomuę eQueuræσ: eor duraro5, &f6iIaσng, æQxXr»

eigni nę, man ae/wu. Idem Euſeb. Lib. VII. Demonſtr. Evangel.
pag. 336. verba Alexandrinorum x4 Za eŕ; T ouæ eur uevæ-
2rn Buxn yyero.. abo yQQ cionvw eniI v5õ αQxoα xa; vyẽav
aurœ confirmata auctoritate cod. Rom. Procopii, Cyrilli, Hierony-
mi, Verſionis Arabicae et Syriacae, ita affert: xa5 xæruT4 v
ovou“ avTE Ler”Rdn; æarn avuer;, avuu5o5 curſluo5, Yeo5
15xVv0065, e&uia5ns, a/xmw gonn5, maTng T Hex-7lorro aimos, œ

vuQ eionm x.7.A. Iam ſi Hexapla conſulimus ſponte apparet
verba davuu5o5---aio; eſſe e fragmentis verſionum Aquilae
Symmachi et Theodotionis huc translata et exhibere verſionem
verborum hebraicorum: 2%9 9 5 35 1ã5 æ ꝑy”Yv N quae
verba ab Alexandrinis non tam omiſſa quam aliter lecta ſunt.
Sed iam addit Euſebius: ręr0 7u ovoua ii Aeyeraj naræ uẽ
T556 eido unLTa ne;æAn; ſdudn; avy]eο8;, n”iI a Tσ avũ i-
vQQr exa avua5o; ovuaro feoc ixuę; æcia5n; apxw
ęgnn aTn? TEe MẽAdorò; auwo. Keræe dę To eſQuinor wę  uęr
axxæc on5 æ. T. Iam ex his diſputatis quis non videt 7è
ry| non eſſe verſionis Alexandrinae exemplaria h. l. ſed
reliquorum interpretum verſiones e quibus etiam in codd. Alex.

Ald.
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Ald. C. Clement. Alex. venerunt. Simili ratione Origines Homil.
XVIII. in Numer. adducit locum Numer. XXIV, 17. ita: oſien-
dam ei et non modo (lib. I. contra Celſum p. 46. dubo avrœ xu4
8X1 v) paullo poſt vero addit: in aliis quidem exemplaribus le-
gimus: Videbo eum ſed non modo; cum tamen hoc in nullo
codice Verſ. Alex. reperiatur, ſed in Aquila obouæ avrov æa æ vur,

et in Symmacho opw avror. Cſ. Euſeb. lib. IX. Demonſtrat.
Evang. p. 21. Sic idem Origenes Homil. XXVIII. ad Num.
in fin. adducit locum Deuter. XXXII, 8. ita: Cum Deus diſper-
geret filios Adam ſatuit ſines gentium ſecundum numerum angelorum

Dti vel vt in aliis exemplaribus legitur ſecundum numerum filiorum

Iſrael. Hic iterum aliorum exemplarium nomine veniunt verſio-
nes Aquilae et Symmachi xærae aQõæor viv iIon”. Nam ita
diſerte tradit Scholion in edit. Rom. 8T& 01 oæo1 exded”na
ou ETY;: naa aQ1 u” viv ięęan. Priorem vero verſionem
fere eſe Alexandrinorum docet Juſtinus M. in Dial. c. Tryph

Jud. p. 223.Ibid. v. 7. 39 ?N B/V A. xuæ TH cignn avræ ux
mea;. Hanc Aquilae verſionem Theodotioni tribuit Euſebius in
Commentario ad h. l. neſcio quo iure.

CAP. XI. V. 10. BD 9 m WN S. o5 aricaræy  ę” ov-
onu 7σ eò. Verſio haec aliena eſt a Symmachi ingenio et
elegantia, qui verba non annumerare ſolet lectoribus. Deleatur
itaque illud a, quod ſine dubio ex Aquilae verſione venit, Pro-

copii auctoritate-
Ib. v. tI. nò° Aquila væ nrioaσò: aliene. Repone 7æ

dirwo quod Euſebius in Commentario a h. I. habet. Illud
nrnoaσd e reliquorum verſionibus huc irrepſit.

B CaAP.
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Car. XIII, 20.39 BV  N J. uòè cxmonomou Agav.
Ante æcæ inſerenda eſt particula exè, (©v) quam emendationem

Procopii auctoritas tuetur.

Car. XIV, S. Ex Euſebii Commentario ad h. l. opus Hexa-
plare Montfauconii hac nota augendum erit:

?22 nm6 S. æ10500 O. ra &ura ru Aius.

Car. XVII. V. I. 799 99m O. uira5ncera; ex morio Loco
mre; ſine dubio ex Euſebio ad h. l. reſcribendum erit æoręor
vti etiam Alexandrini verterunt.

Car. XIX. v. 2. roze A. x4 5aciacw. Ita Euſebius et
recte vt opinamur. In textu Procopii quidem eſt nrrnœ, ſed in
margine legitur 5ęsac.

Ibid. V. 4. B:99 A. Bæircuę  avroi. Hanc veram
eſſe Aquilae verſionem coniicimus. Nam quam Euſebius ad h. l.
profert verſionem B505 ævrv alienam ab Aquilae ingenio
quilibet peritus ſentiet. Sed notanda tãmen erat haec varia lectio.

Car. XXI, 2.Vm Z. Mndoi. in quo conſentit cum reliquis
interpretibus teſte Procopio ad h. I. ꝑ 277 xu or oiæor dæ æu1
T0 eaino7 undor Qu”n.

Car. XXII. V. 9. 50 D--503 næ. Adroę: xu ræ ory-
rartæ ong Aævidl cvæe&: ori en”nwu. Hanc verſionem Pro-
copius p. 290. Symmacho tribuit ſiue vlla lectionis varietate. Nam
quod in textu Procopii loco ræ ryuaæræ legitur ræa onuæTæ non
tam inter varias lectiones quam inter vitia typographica quibus
ſcatet noſtra editio referremus.

CAP.



Car. XXIII, 18. Symmachi verſionem eumogicvo ad hebr.
77 ex Procopio dedit Montfaucon. Sed Procopius habet n
cumogiæ. Ergo hoc reponendu n videtur.

Car. XxIV, r. Ad verba mav xæ a Montfauconio in He-
xaplis e codd. graecis hacc fſragmenta Verſſ GG. appoſita ſunt:
A. O. Sizvæogmi (ręę evoiu8 bv avTn) O. diameQu TuC ẽo-
avvru; avrn. Ab his multum differunt quae Euſebius in Com-

mentario adl h. l. ꝑ449 tradit x diæer vu” œomTa“; ævr
n xæra ro Axv2ur x Omorimæ ny d”õrEicel u”A E; aXræxæ:
ſed tamen arbitramur Montfauconium veram Aquilae et Theodotionis

verſionem protuliſſe, et verba aæàęę arraxe eſſe ab Euſebio addita.

Nam qua ratione cum mav conciliari queant non videmus.

Ib. V. 3165. Vnã. oqa b an A. u oioi a-eruvre nõern-
vuv Loco nòeritar Euſebius in Commentario ad h. l. falſlo n5e-
 ponit. Rẽcetam lectionem Procopius tuetur p. 313. In
eodem commate pro nòernoãv Symmachi Procopius nærmTY habet.

Car. XXV, 2. In verſione Alexandrina un ante æmeœœr
eiiciendum iudicamus, partim ob verba hebraica partim ob omnem

orationis ſeriem: Omiſſum etiam inuenimus in Athanaſii Comment.
in Pſalmos p. 78. Tom. II. Collectionis nouae Montfaucon PP. GG.

Car. XXVII, 5 Si rectè capimus locum Procopii p- 341. ſcri-
bentis æ dà T eQn BOMCæ“ UTσ oI èęx;EE WœQETo
TIVGG nNT? TEE MEC g0M UTGC elonomσ”: rL TE; QX5--
u æ. T. Hexapla Origenis hac nota augeri poſſent:

DæI? b rnu» BYV 5. 6. O Xommor euQęIꝗu? ſoi
Tuc eoxouò5;E. O. ein moinσpnσ avrσo. Or eęcxopero. Sed
patitur locus Procopii adhuc aliam explicationem.

3B 2 Cap.
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Car. XXVII. v. 11. Verbum oorięæ1 quod Aquila loco
hebr. 57 habet in œridãaęi mutandum videtur ex auctoritate
Euſcbii 2d h- l. et Procopii p. 345. Similis lectionis varietas inſra

reperitur cap. 29. V. 23. vbi pro aviaæ; Symmachi Procopius
pag. 361. aqiæadT; habet.

Ibid. v. 12. e2r A. E. œ~diru O. cvuQæge.. Contrarium
tradit Procopius p. 346. qui AS. Th. mærãẽei ſcripſiſſe teſtatur
his verbis: e ò]? T xaigv Xeye Tv dnuσœ cvu”aga -n$ora-
ræ, omi; maragi eum/σar or omoi, ſn ær navæẽiv vor
nVQIV TEG AIG|ę; nẽ-:

CAP. XXX. V. 19. Loco æaæavuo (53) quod Symmacho
Theodotioni et Alex. in Hexaplis tribuitur Euſebius in Comment.
ad h. l. x2avroo poſuit magis ad hebraicumm  Ibidem in
Symmachi verſione 7ę0c quod eſt ante T òm et quod etiam
Procopius tuetur male omiſit Euſebius.

Ibid. v. 26. Procopius p. 374- Aquilae verſionem oræv iæęn-
TH; XVQIC --8 2as aevr ita adducit vt in Hexaplis reperitur,
modo ante oręv addit xæ. Quae in Procopii- Commentario poſt
m5 ar aur] ſequuntur verba æqa5 æx cò€ v6 X” u- iIX~
litteris maiuſculis impreſa, non ſunt Aquilae ſed Procopii com-
mentantis verba.

Car. XxXXI, 7 In Symmacho loco æanoxarurru; (rnoN)
legendum ancla *xrrę;, et in Theodotionè loco anuęo r repo-
nendum eſt aæuFT. Verbum anoæ æ7æ; Syr machi ſine dubio
iam Hieronymi tempore irrepſit in codd. verſ Alex. Nam Hie-
ronymus verbum graccum quo Judacos Alexandrinos vſus eſſe

oſten-



Iꝗ

oſtendit reddidit verbo latino abiicient quod nunc eſt in exem-
plaribus verſ. Vulgatne.

Car. XxXIII, Verba Symmachi avroc x; vn ra)
mwmn quae in Hexaplis Montſauconii leguntur Procopius ꝑ. 39I.
ita affert uvrò xuæ un Ta æEVEò;. Sed contrarium ſuadet
verbum aòernòn quod paullo poſt ſequitur.

Ibid. v. 7.. Montfaucon ex Procopio ad hebraica Bæ
m»æ protulit A. 1”òu ora-nuY avroi” ondw rew; S. I”']

ornTOLY aevroòi5. O ”d] oõnouY avroi ſons”w exT§w,
male, nec ſatis diligenter inſpecto Procopii loco qui ꝑ. 395 reperi-
tur. Nos reponimus ex eodem: A. i”ò ocaònmouæ avroi oncv
(ſine dubio eõonzuv legendum) xrW E. 1”d8 ;õ;nu avròq;”
ixoabar xrn O, idæ oò;nu uvroiL eflondar exTus.

CAP. XXXIV, 6. &35m D15 Bm E. umo aiuæto; aqiuar
x; T0 O. æWo T” aiuaTo; rovWv x œuœor. Itn Mont-
faucon in Hexaplis ex Curterio ex MS. Jel. Sed teſte Euſebio
ad h. I. debet ita reponi A. Z. æW0 æœTC Tu§r nœ; ugvVr.
Nam haec ſunt eius verba: rœv uę auw n xarae Tæ rom
soumeurac agœr. Ergo am et œ uvov ſibi inuicem reſpondent.

Car. XXXIX, 6. 7 Hic locus vt iam in verſione Alexandr.
reperitur a Coſma Indicopleuſta in Topographia Chriſtiana Tom.
II. Collect. Nov. PP. GG. Montfaucon T. ll. p. 307 affertur cum
multa lectionis varietate. Verſu 6. loco xnborr4 habet sn/õònęrH
ad hebr. æ92. Verbum ounya5or ibidem cum verbo e-ncav-
oicv permutat quod verbo xN magis conuenire videtur. Deni-
que verbis æqæ; 50 8 un xarrœci x. T. A. ſubſtituit haec:

B x

z
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x aX vmo©arnrery oruæ o unme xuio preſſe verba hebraica
ſequens quae ita vertenda ſunt: omnia quae minatus eſt Joua
rata erunt et euentu comprobata. Ad comma 7 ex eodem variae
lectiones notari poterunt haud exigui momenti, quod ita adducit:

xu; ol uiti õę o1 fx5T] ex õ", Ytinę|u  nbery ny eęor-
T; "” vσ ox ræ facidio5 vv aſuv wrivv.

Car. XL, 2. DY 255 mn7 E. maæuvòima vm
208iav ieg}ucarnu. Ita etiam reliquos interpretes nempe Theo-
dotionem et Alexandrinos transtuliſe Procopius pag. 436. auctor
eſt qui Symmachi verſioni addit:  x curæQWæ c Xoræol.
Verba autem Alexandrinorum ae An5œte eiQ tn xæQòiav I” æ”nu
Aquilae tribuenda videntur. Eodem modo infra v. 27 verba diæ
T1 €eyu; iaxo” xa; aru iroęn qua: Montfaucon Symmacho
tribuit etiam ſunt reliquis interpretibus reddenda ſecundum Pro-

cop. P 448-
i

Ibid. c. 26b. Loco ævæõaædar: u5 vdo ra5 o9òaru5 vuw”
in verſione Alexandrina ex Euſebio Comment. in Pſalmos p. 200.
emaur}e eic uo; x. T. A. reponimus. Certe ſi locum haberet ob
codd. auctoritatem lectio arærælær loco Tæ; òæru; ſcriben-
dum eſſct 701 õæAuoi” coll. GeneſL XIII, 14. et XVIII, 2.

Càr. XLI, Verbis bv 9 w-nm ex Procopio et
Euſebio in Hexaplis Montfauconii additur verſio Aquilae xæQ/æn:

7Q0 ut vnęoi, et Theodotionis õrynære npoc uẽ moor. Sed euol-
ventibus nobis ipſum Procopii locum qui p. 449 reperitur, verſionem
quae eſt Aquilae et Theodotioni tribui ab eo intelleximus. Ita
enim ſcripſit: Eyxamcc&: moo ue moo œr; 5 Evuuæ Xxoc uw

du



dureuσare Qn” e€ eu moi, Axv a ò] xy VQoriσ nVQZ”aTẽ

7Q0F 1] vnmol.
Ib. v. 17. Verſio Theodotionis hebraicorum verborum

PNY DD---Dn or ?T”x nY oI eòęei” crrnu/ vòσR ru 8x
i54 etiam reliquis interpretibus tribuitur a Procopio ꝑ. 459 ſilente

plane de hac re Montſauconio.

Ib. V. 21. EDxY Wu A. &Tate Ta; ci/]p;u; vur.
Ita ſcripſit Montfaucon ex Theodoreto Procopio et MSS. Sed in
ipſo Procopii textu ꝑ. 462. loco ruę 5ęrRσeI reperitur Tu; cõ-
ct et lectio ceQrW-“ù; in margine tantum eſt notata a Curterio.

Hic temperare nobis non poſſumus quin fateamur, nobis lectionem
o5 wou vere Aquilae verſionem videri, quod vt credamus duabus
maxime rationibus adducimur. Partim enim Aquila ſolet ſere ſemper

B2 et vocabula inde deriuata vertere vocabulis ab o5 deriua-
tis. Sic adiectiuis o5ẽrò et ooo vtitur pro hebr. DæY Genel
xXVIil, 18. Pſalm. XXXIV, i8. Exod. I, 9. Deut. VII, 1. et ſub-
ſtantiuum Sx per o5æò transtulit Job. XIX, 20. Pſalm. XXX, Io.
Partim ſcimus hoc ſaepe factum eſſe ab Aquila vt vbi in graeca
lingua non erant vocabula, quae primis et propriis verborum he-

braicorum notionibus reſponderent, a nominibus graecis noua
verba ad ſimilitudinem hebracorum, ſeruata tamen analogia, dedu-

ceret v. c. vmi5nu uę Pſalm. II, 10., oQuaæou Pſalm. XI, 4.
de qua re diligenter expoſuit Fiſcherus Cel. in claui Verſſ. GG.
P-39:. Confer etiam Spicilegium noſtrum lexici in interpretes GG.

V. T. poſi Bielium Spec. lI. p. 135.

Car. XLII, t. Verſio Alexandrina ex Euſebii Comment. in
Pſalmos ꝑ. 41. ita erit emendanda: idę 0 u”G uE oV ngeTH”, o

&5e-

 aa

 r,



I6

ex enro; uB 2i” o& eòornz“ n Luxn uv poſtulante ita textu he-
rbraico et conentientibus Verl. omnibus excepta arabica. Verba

iænã et iztarn? vel e gloſemate vel ex aliis locis inſerta ſuſpicamur.

Ib. V. 77. Reliquiae verſionum graecarum huius commatis
ex Procor io hoc modo augeri et emendari poſſunt.

ber?m Dea? nPã way A. a78π»ònTwcuv a5xXvn oi
e1507e5  AvæmTI; u5x v-nvovrα; a5Xxuvm oi minoi-orẽ
TO1872mT ILO. R°Tw”nTTar “§Xvn oir meorσrẽ́ Tol;
72vmT;5 O. ”u””uw-€«T?: Lcy m or nenoiòore; eni Toi5
5AvmT0is

nam pag. 476. adducta verſ. Alex. uσxvõnt: u]xu xu; T
i&nc addit: oœeQ axęIl”; euV Zuua Xo5 Eur aσxvõn-
T; 7”v ol meroI-oTẽ; Toi; yAuTO I155 0 dè Auv æ; a]xVvõn-
T00v 0 dè Odoriv nur”xv<nVcar. Hic pro more ſuo
initium tantum verſ. Aquilae et Theodotionis Iaudauit, quia in
reliquis cum Symmacho conſentire videbat.

Car. XLIV, 23. In Hexaplis Montfauconii reperitur haec
nota e Procopio:

 O1 omei ara ubar]e O. evęearòut:.
quae iterum ſatis ſuperque euincit: quam negligenter verſh GG.
ex PP. collectae ſint a Montfauconio. Verba enim Procopii ꝑ. 704-
haec ſunt: cæ”7iCeiv è Burera; xY ẽ Tie;  nœ; t ym
avrm vmo5 nęiduc”; Suò dua uac, nys æ Aa  d ba 1 narae vę

rxomu, v avu u7§a; Tσ i. Quis hic non ſponte ſua
videt Montſfauconium deleta priori nota ita ſcribere debuiſſe

557 23. Oi Aomor aXeragar] O, cu J”ar:.
Eodem iure

CAP.



Car. XLVIII, 143. Ad verſionem Symmachi Ti avrœ am;-
4ẽi17e Tvræ ov 0 xuQI; nyumnc nomoę ro inuae avræ? notal-
dum fſuiſſet a Montfauconio Procopium loco ævæœ ſcripſiſe ævroię
et pro yumn: habere ayu7æncu; eundemque

Ibid. v. 19. Ioco verſionis Tuv T. W6 or xeyXQ0 uTt
rliam non omnino ſpernendam poſuiſſe, or nẽ7XQ yn5, plane

vti Alex. uę o Xxuę vn; yn.
Car. L, 4. In huius commatis verſionibus hexaplaribus

fumma reperitur confuſio, quae merae Montfauconii negligentiae
tribuenda eſt. Ad verba hebraica 7W9 1? notauit e Procopio

hanc Symmachi verſionem e&nxe nor yiσrz. Quam quia ipſe
videbat nullo modo cum textu hebraico conciliari poſſe, in notis
monet loco wœr ſine dubio legendum eſſe y u-car. Sed in-
ſpicientibus nobis ipſum Procopii locum et legentibus pag. 773
verba: o à Zvuuaxoc e-nue nor moui vor (ita enim e margi-
nali lectione loco impreſſi ſTPQ ſcribendum eſſe nulli dubitamus)
onw, o ſ] Axv ac  Jmowi e5eyee uoi uriov væ axsuv, Mont-
fauconium coniunxiſſe verſiones quae ſeiungendae erant, videba-
mus, et verba Symmachi non ad hebraica 79  m> ſed ad
verba X0ub n”  m a5352 pertinere, quorum ſenſum expri-
mere voluit Symmachus pro more ſuo. Quae itaque Tunt in
Hexaplis verba inde a ?nw7  m vsque ad didus por yv2 u5σa$

plane delenda erunt.

Caæ. LIL, 23. Ex Procopio ꝑ. 585. augendum h. l. eſſe opus

Hexaplare hac nota:
?m ™a mmuv S. xę now auvuTo ẽl- Xea Tœv amoi-

wicavrœ o] O. xy ducœ avro u; XsuuL TV adixnærœ? cv

C jam

 0
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iam monuimus in Spicilegii Lexici in Interpr. GG. poſt Bielium
Spec. I. 121. Sed eſt haec Symmachi verſio iam in edit. Bo-
ſiana Verſ Alex. notata, in qua, vt obiter moneamus, plura ſunt,

quibus IIexapla Origenis augeri poſſent.

CaAP. LIL, 57 Ad Hexapla e Procopiit Comment. ad h. l.
notauimus haec ſragmenta

N2 v Dv5 rn dia narro oxm TH nu|oar
T0 orou ræęcQn]aTy; O. diæa 7avro ro ovou”æ uv ræ-
conutT” v01c eòẽęI. (hoc deeſt voi Xornoi.)

Verba Procopii pag. 589 ſunt haec: dio xætæ r5 royę u 7Qoc-

xeit́; T;: To orora uv Brac/nu“TY, T  edvesiv. ToryaQ?
0 Evuuaxo onẽ: dia mavrro on Tn npua”r ro ovoua uB
Brxæ/næa.

CAPLIII, 2. In verſione Symmachi ad hebr. æ/ næ
5dou avror, loco impreſſi in Hexaplis avro- Procopius ævro
habet, vt ad òo; aut aioua referatur: quod rectius videtur.

Ibid. V. 3. Procopius p. 600. verſionem Symmachi huius et
antecedentis commatis hanc affertt. Ailo ſcribit ZuæXo ono.
8X eiòo5 avr u8 aivna va udouv avro, 5òè dewQ a eœi-
Svuncσpuσ avrσ, eh deœœ uœog na; Pra xi5s] ae”Qw, arng enio-
105 nu 05O; VO5œ Xò òWC QIQ|v uaraxiav, s un uruaœu-
xi7ue.. Hic in textu Procopii verba xu ædwę vsque ad uiuæ-
rxaxizue male ſine vila diſtinctionis nota iuncta ſunt cum Symi
machi verbis Nam prima xo3 eioœ òter v unaraxiav ſunt ex
Alexandrinorum verſione a Procopio. verbis xæ 79505  x-

plica-
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I9

plicationis cauſa addita. Poſteriora autem ſunt merum additamen-
tum commentatoris, nam in hebraicis nihil tale reperitur.

Car LIV, 1. Suſpicamur permutatas inuicem eſſe in Hexaplis
Origenis verſiones Symmachi et Aquilae a Montfauconio, qui ocu-
lis nimis fugientibus aut nullis iuſpexit verba Procopii, quue
pag. 6 10. leguntur. ævœ ſę Tæ nbov ny ſBoncv Evupaxo u

27ò erw ein o oF Anvàa iucu” ayur adu i
Xxocuerioor o de &edoriv onẽor evęoTu ny TeęEs. Itaque
notam Hexuaplarem ita refingendam arbitramur:

rnxY ſòρ; mxn A. devor v avalacia x xXenveri-
ovov m ne aede averv xy XQenericov O, ncov n ſgonov V,

pn&ov evQQQ nu regu.

Ibid. V. 9. In verſ. Symmachi ante eni Tm y ex Proco-
Pio p.6514. particula r inſerenda erit, quam etiam hebr.  ſuadet.

Ibid. V. 12. Iterum humani aliquid paſſus eſt Montfaucon
dum in notis ad hoc comma monet, ſe verſionem Symmachi ræ
mu a5 oæ òu y2 õ ad hebr. mPErY D2[” P”v ex Pro-
copio hauſiſſe, qui tamen ꝑ. 617. diſertis verbis tradit Symma-

chum potius ra nv©uc oF Mu; v vQn ſcripſiſe: quam lectio-
nem veram eſſe ex Hieronymi teſtimonio colligimus, quod pailo

ante Montfaucon attulerat.

Car. LVI, 1. Spuria eſt nota hexaplaris quae in Montſuu-
conio ad ;æ legitur: or xomor æ duv uE O. T”
dixocvv. Verſio enim haec reliquorum interpretum non ad Tm
dixaocuvm ſed ad x ini Alexandrinorum pertinet teſte Pro-
copio pag. 637. ita commentante: dio n”I x; æoleTE òina”5v-

C 2 m,
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m, pesòor ene”;u æ ;ut?"; To curng”ο” x To Aeo. n xaTa
T856 205 Try dixae7v. Itaque priori nota Hexaplari deleta
ita reſcribendum putamus:

 æ I. cr Xoimois xaæ Tn dixaazvim uv O. x 
i17e5 U.

collato loco Ezechiel. XVIII, 19. vbi etiam npx ab Alexandri-
nis per 7o eXeęę vertitur. Ex eodem Procopio

Ibid. V. 10. Ioco impreſſi in Hexaplis D9 E. æ7aro: O.
eor reponimus D95N A. u”ασx aaror O. eeor. Nam
Procopius ꝑ. 641. ſę T” ẽi EvuæXo; aAær Axv æę d:
pOui”arol.

Cap. LVII. 5. 20. loco xæræamatauæ n mnXo in Aquilae
reliquiis legendum eſt ex Procopiop. 651. xurœœæ ræ
v nAov.

CaP. LIX, 11. In Hexaplis Montfauconii delenda plane ſunt
verba 595 AXor ut aQT ære&xutn O. v; ]exro;ę deſumta
e male intellecto Euſebii locoo. In Commentario ad h. I. nempe
ſcripſit xa: e& æaXXoK d egnT agæT; æTæxE”σn. Quibus

verbis cum in hebraico nihil reſpondet, quis non ſponte videt

per T5 aXX non reliquos exceptis Alexandrinis interpretes,
ſed Zrxaæ ronuę alin SS. loca in quibus ſimilis formula loquendi
reperiatur intelligenda eſſe v. c. Prov. XVII, 12. Hoſ, XIilI, 3.

Ibid. v. 133 7E Wrov YW5 Symmachus epœutr adixor
x Vvdeo dac xara xugior,. Loco adinor legimus ædmnę quam

lectio-



lectionem non ſolum Procopius ꝑ. 672. tuetur, ſed etiam ſequentia

poſtulare videntus.

Ibid. v. 20. Loco erixer Siov verſionis Alexandrinae Eu-
ſebius in Commentario in Pſalmos ꝑ. 49. ẽex Jiòv poſuit. Hanc
lectionem quam et Paulus tuetur Rom. XI, 26. vere habuiſſe in
ſuis codd. Euſebium ex eo apparere arbitramur, quia adduxit haec

verba ad locum Pſalm. XIII, 7. 7ic duou ex ci To c”rngI
7oun, demonſtraret or TETO T0 cWnQIV T XTà T’””a ũ

omeQuaTo; Aavuid yæyoroc ex Ziov idoræ; quam in rem et locum

Pſalm. XLEX, 2, &x -iov n enęmu vn ogu/e-rnto uvr
attulit.

Car. LXIII, 8. MD& nb 593 mn m-x E. 7màonm Auoę
acwnæu ę;.. Inm Montfaucon in notis ſubiectis

monet fortaſſe in Symmacho legendum eſſe ux arv”eræT] quia
nempe rationem, qua haec verſio cum verbiv hebraicis conciliari

poſſit, non videbat. Sed quod ad illud æx attinet eoniecturae
non locus eſſe poteſt, ſed potius ex Procopit Commentario p. 727-

neceſſario inſerendum erit ante 2acv5òuæærT;.. Altera vero conie-

cturae qua auònET} vocabulum in nullo feriptore graeco
obuium in vſitatius æac;”òęrT  mutandum eſſfet, ideo non arridet,

quia partim receptàm lectionem Procopii auctoritas tuetur, partim

in verſionibus graecis multa vocabula noua et inuſitata reperiri

conſtat.

Ibid. v. I. Verſio Alexandrinorum œa/ 5orn fla ueræ
1 1 Id ”ẽ:ixvo; eſt aperte mendoſa. Nam quic I1 V”It1 Ui am

C 3 nude



nude poſitum? Tertullianus Ilib. IV. contra Marcionem c. 40. for-
moſus m ſtola violenta cum fortitudime, ſine vlio ſenſu. Hierony-
mus in verſ.  LXX formoſus in ſtola ſua (legit v 50an auvr
vt eſt in Hexaplis) violentia (egit Bia) cum fortitudine. Sed e
verſione Arabica et loco Juſtini M. in Dial. cum Tryphone Ju-
daeo pag. 243. textus ita conſtituendus videtur. œ M
aaav: in uera i7”v accommodate notioni verbi ſYx coll.

Pſalm. LXVII, S8.

Car. LXV, 16. In verſione Symmachi corrigendum eſt illud
vitium typographicum in verbo eœi*ć7™m7ræ, quod quia hebr.
45,m reſpondet, et in hac orationis ſerie, auctoritate adeo Pro-

copii p. 745. in ”VIT mutandum erit.

Haec fere ſunt, Commilitones Doẽtiſſimi, quae vobiscum
in verſiones graecas Oraculorum Jeſaiae hac nobis oblata occa-
ſione communicare animus erat, quaęque inprimis eo con-
ſilio dedimus, vt, quam multa adhuc in hoc litterarum genere
praeſtanda reſtent, facilius quam plurimi veſtrum edocerentur.
Quod ſi effectum eſt a nobis, vt ſperamus, nec leuis haec noſtra
quam impendimus opera, nec perſona noſtra indigna et a veſtris
ſtudiis plane aliena, vlli harum rerum perito iure videri poterit.
Vnum reſtat, cuius cauſa omnia ſuperiora fuerunt ſcribenda, vt
Vos iam ex animo hortemur, velitis hos a nobis indicendos me-
moriae reditus Chriſti in vitam ſacros dies religioſa pietate et ita
agere et celebrare, vt non ſolum ſaluberrimos mortis ac reſur-
rectionis Chriſti fructus cogitetis et perpendatis, ſed etiam vt ad

Vos



——r. 23Vos in praeſenti pariter ac futura vita peruenire poſſint omnibus
modis ſtudeatis. Doctrina enim haec, ſi quae vlla, vere arx et
caput vniuerſae diſciplinae Chriſtianae dici haberique poteſt: con-
tinet enim incitamenta pietatis et virtutis Chriſtianae haud vul-
garia, et inprimis animum noſtrum ſpe felicioris poſt mortem vitae

erigere et confirmare valet. Eo magis confidimus, vt quam
praebebunt Vobis ſacra noſtra Academica hos ſalutares fructus pie
meditandi opportunitatem, ea ita nobiscum vtamini, vt non ſolum
dignos vos praeſtantiſimo Chriſtianorum nomine praeſtetis, ſed
etiam ſumma in omnem vitam Veſtram redundet vtilitas. Agite

igitur hoc, Ciues Cariſſimi, et valete. PP. Fer. I. Paſchatos ã.

p. C. n,. MDCCLXXXVIII.
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